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A JUGOSZLÁV ÖNIGAZGATÁSI RENDSZER 
NYELVEZETÉNEK NÉHÁNY SAJÁTOSSÁGÁRÓL 

ÉS MAGYAR FORDÍTÁSÁRÓL

On some characteristics of the language of the Yugoslav 
self-management system and its translation into Hungarian 

Odlike jezika jugoslovenskog samoupravnog sistema 

közigazgatási-jogi szakszövegek nyelvezetének néhány sajátosságát, valamint azok magyar 

 

-

-

 
szerbhorvát nyelv

kimondta, hogy Vajdaság SZAT területén a szerbhorvát, illetve a horvátszerb, 
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önigazgatási államberendezés és az önigazgatási demokrácia célja és értelme 

-

-

-

-

kontextus szükségessé tette egy olyan szótár megjelentetését a kisebbségi nyel-
-

kiadásában. Ez a közigazgatási terminusokat és kifejezéseket tartalmazó szótár 
-

-
-

nemzetek és nemzetiségek nyelvén való használatát (Önigazgatási és egyéb 
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A dolgozat az önigazgatási rendszer nyelvezetének néhány sajátosságát 
mutatja be, és a közigazgatási-jogi szakszövegek szerbhorvátról magyarra való 

-

csoportját különbözteti meg: grammatikai, lexikai, stilisztikai és pragmatikai 

az akkori szakterminológiába, amelyek mára már archaikusnak hatnak, vagy 
-

de a legnagyobb problémát a frázisok, fordulatok, állandósult szókapcsolatok 

A szerb (valamikor szerbhorvát) nyelv a jogi és a köznyelvi rendszer 

az  a jogi nyelvben lehet .

szabatos és pontos megfogalmazás, valamint annak teljes egészében fednie kell 

értelmezik a jogot, be kell hatolniuk a jogszabály értelmébe, valódi jelentésébe 

-
tanak) szimbólum- vagy kifejezésrendszerében is meg kell találniuk (Szalma 

-

hogy számon kell tartani néhány különös okot is, amely indokolttá teszi, hogy 
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-

-
-

(1) 

 (Önigazgatási 

(2) 

 (Önigazgatási 

(3) 

 (Önigazgatási és 

(4) Letsch szerint 
ezzel szemben az , illetve 

(5) Végh a 

642).



-
ben, mint a községi1

-
gatásokban nem volt mindig adott.

termékeknek) tekinti mindazokat a (tükör)szavakat, -kifejezéseket, -fordulatokat 
és -szerkezeteket, amelyek a jugoszláv önigazgatási alapon nyugvó szóalkotá-

-

Magyarország európai integrációja, valamint Szerbiának az Európai Unió- 

idegen szavak szerb, illetve magyar alakjai. Ez a jelenség azonban már az 
-

egy-egy példa:

(6) 

[…]

[…] 

1 A 

közigazgatási egységet jelent, amely több települést (falvakat, esetenként várost is) foglal magá-
ban, és saját önkormányzattal rendelkezik. Ennek következtében a  Vajdaságban nem 

egyszerre hordozza a hagyományos  és a  fogalmi elemeit.
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csoportjába tartozik. Az ide sorolható második példa  kulcs-
szavának értelméhez legközelebb álló ekvivalens magyar kifejezés a 

használata ebben a példában indokolatlan. 

mutat példát:

(8) 

Letsch kiemeli, hogy a  és a  szavak között van 

-

2

-
nek bemutatásra, ezek indokoltsága abban rejlik, hogy magyarul csak körül-

-

személytelen mondatot gyakran felváltják személyessel, például:

2  terminust 
használják.



(10) 

mondatszerkesztési, szórendi vagy nyelvtani szabályai hatást gyakoroltak a 
-

(11) 

3

(12) 

4

(13) 

3

4
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5

Vajdaság Szocialista Autonóm Tartomány Hivatalos Lapjá

-

 
A forrásnyelv és a célnyelv közötti átváltásokat grammatikai, lexikai, stiliszti-
kai és pragmatikai szinten vizsgáljuk.

-

-

dominál. Íme egy konkrét eset:

5
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(részlet a [12] példából)

A másik releváns grammatikai átváltás (amelyet a fentiekben idézett példa 

-

-
,

-
ralizálni) kell. Például:

(helyette )  
kretizálás, mivel a szerb szöveg általánosabb kifejezéseit magyarul konk-

(helyette 
)

során gyakori hibaforrás a terminológia pontatlan alkalmazása, mégsem ez az 
egyetlen eset. Bár a fentiekben már bemutatásra került néhány példamondat, 

-

jelentések indokolatlan lexikai cseréje váltotta ki:
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Habár a jogszabály alkotásában nincsenek külön statisztikai szabályok, és 

-
matikai átváltások eredményeképpen keletkezett célnyelvi szöveget még abból 

-

-

-
zését annak bizonyos megengedett vagy nem megengedett céljai elérése érde-

használata megjelenik a korpuszból idézett példákban is (lásd [1], [12], [13]). 

-

végrehajtására kiadott jogszabályokon belül ugyanazt a fogalmat vagy rendel-
kezést többféleképpen is ki lehet fejezni, a fogalom vagy rendelkezés vala-

-

(például a [13]-as példában a 
egy mondaton belül).

-
kaiaké, amikor a kapott célnyelvi szöveget még a célnyelvi olvasók szokásai, 

stilisztikai átváltásokhoz hasonlóan annak eszközei szintén a grammatikai és 
 

-
tóra gyakorolt hatás nyelvi eszközei szempontjából érdemes vizsgálni (Kovács 
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2018, 
-

-
mazással tudja elérni (Juhász Tóth 2024, 102), amire a korpuszból kiragadott 
idézetek is példaként szolgálnak, hiszen valamennyi ebben a megfogalmazás-

A dolgozat a jugoszláv önigazgatási rendszer nyelvezetének sajátosságaira és 

-

jöttek létre, amelyek között vannak indokolt és indokolatlan megoldások is. 

célnyelvre.

nyelv közötti transzfer során. A dolgozatban a grammatikai, lexikai, stilisztikai 
-

tásra egy immár ötvenéves korpuszban.

. 

 
gairól. 

20 (4): 
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11 (2): 

-
ben. 

 

 
karakteristike i rodna perspektiva. In  

Törvényhozó és szervezeti bizottság. 

 Novi Sad: Forum.

ON SOME CHARACTERISTICS OF THE LANGUAGE OF 
THE YUGOSLAV SELF-MANAGEMENT SYSTEM AND ITS 

TRANSLATION INTO HUNGARIAN

The paper presents some characteristics of the language used in administrative and 
legal specialized texts written in Serbo-Croatian during the period of the Yugoslav 
self-management system, as well as their translation into Hungarian. The corpus 
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of the analysis consists of examples collected from the 
. The study also examines the translation 

procedures employed by translators when rendering these texts into Hungarian. The 
theoretical framework is based on the system of translation operations developed by 
Kinga Klaudy. The self-management model had no precedents either in Yugoslavia 
or in Hungary, which necessitated the creation of a new and complex terminological 
system. The development of the new expressions introduced by the system posed a 
considerable challenge in minority languages, and these terms were largely created 
through calque translation. In Vojvodina, a legal dictionary intended to support the 
standardized use of the specialized terminology of the self-management system was 

 self-management system, specialized translation, translation operations, 
Hungarian language, Serbo-Croatian language

ODLIKE JEZIKA JUGOSLOVENSKOG SAMOUPRAVNOG 

nastalih na srpskohrvatskom jeziku u vreme jugoslovenskog samoupravnog 

postupaka sastavljen od strane Kinge Klaudi. Za samoupravni model prethodno 

jeziku administracije. Kreiranje novih termina iz ove oblasti na jezicima nacionalnih 
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